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У сучасних умовах повномасштабної 
збройної агресії Російської Федерації 
проти України інформаційна війна ста-
ла невід’ємним складником бойових 
дій. Одним із найпідступніших її виявів 
є колабораційна діяльність, яку часто 
реалізують і поширюють саме за допо-
могою мовленнєвих повідомлень, тек-
стів, аудіо- та відеоматеріалів. У цьому 
контексті семантико-текстуальна екс-
пертиза набуває суттєвого значення 
як вагомий інструмент для виявлення, 
фіксації та правової оцінки злочинів, 
пов’язаних з інформаційною агресією 
та колаборацією.

Здійснення інформаційної діяльно-
сті у співпраці з державою-агресором 
охоплено диспозицією кримінального 
правопорушення, відповідальність за 
яке передбачена ч. 6 ст. 111-1 «Колабо-
раційна діяльність» Кримінального ко-
дексу України [1] (далі — КК України), 
якою цей Кодекс доповнено Законом 
України від 03.03.2022  р. №  2108-ІХ 
«Про внесення змін до деяких зако-
нодавчих актів України щодо встанов-
лення кримінальної відповідальності 
за колабораційну діяльність» [1; 2].

Колабораційна діяльність має ба-
гато форм, і значна їх частина пов’я-

зана саме з інформаційною підтрим-
кою агресора.

М.  Хавронюк виокремлює дві 
форми, у яких вчиняються діяння, 
передбачені ч.  1 ст.  111-1 КК Укра
їни: «Публічне заперечення громадя-
нином України здійснення збройної 
агресії проти України, встановлення 
та утвердження тимчасової окупа-
ції частини території України; пуб
лічні заклики громадянином Укра
їни до підтримки рішень та/або дій 
держави-агресора, збройних форму-
вань та/або окупаційної адміністра-
ції держави-агресора, до співпраці 
з державою-агресором, збройними 
формуваннями та/або окупаційною 
адміністрацією держави-агресора, 
до невизнання поширення держав-
ного суверенітету України на тим-
часово окуповані території Укра
їни» [3]. 

Автори монографії «Колабораціо-
нізм на тимчасово окупованих тери-
торіях: проблеми правової оцінки, га-
рантування прав і свобод людини та 
реінтеграції територій» зазначають, 
що «часто вживані нині в українсько-
му просторі слова і словосполучен-
ня на кшталт “колабораціонізм”, 
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“колабораційна діяльність”, “кола-
борування”, “колаборантство” ві-
дображають термінологічний плю
ралізм навколо одного і того ж 
феномену, щоправда, нерідко напов-
нюючись дещо відмінним змістом. 
Можна впевнено стверджувати, що 
до 2014 року навряд чи хтось з укра-
їнців (крім хіба що істориків та фі-
лологів) усвідомлював історичний 
контекст цього слова, його “зрад-
ницький” зміст. І хоча термін “ко-
лабораціонізм” відносно давно вхо-
дить до активної лексики шкільного 
курсу з історії на позначення спів
праці населення поневолених країн 
із німецьким окупаційним режимом, 
у повсякденному житті його не ви-
користовували. Вихідним словом, 
яке породило вказане терміноло-
гічне багатоманіття, є “колабора-
ція”» [4, с. 49].

Якщо звернутися до семантики 
слова «колаборація» (англ. collabora-
tion), що наведено в Оксфордському 
словнику англійської мови, то перше 
й найбільш уживане його значення — 
об’єднана праця, співпраця, особливо 
в літературній, мистецькій сферах або 
в науці, а друге є спеціальним — зрад-
ницька співпраця з ворогом [5].

«Великий тлумачний словник су-
часної української мови» визначає 
колабораціонізм як «співробітниц
тво з фашистськими загарбниками 
в  окупованих ними країнах під час 
Другої світової війни» [6, с. 553].

Метою цієї розвідки є розглянути 
основні завдання семантико-тексту-
альної експертизи в контексті про
тидії інформаційній агресії та колабо-
рації.

Зауважимо, що «мова колабо-
рації» як сукупність мовленнєвих 
маркерів і  стратегій є важливим 
предметом дослідження в семан
тико-текстуальній експертизі, особ
ливо в контексті кваліфікації кримі-
нальних правопорушень, пов’язаних 
з колабораційною діяльністю.

Об’єктами лінгвістичної (семан-
тико-текстуальної) експертизи мов-
лення в  разі розслідування кримі-
нальних правопорушень, пов’язаних 
з  колабораційною діяльністю, є про-
дукти мовленнєвої діяльності, зафік-
совані в  письмовій та усній формах, 
найчастіше це російськомовний кон-
тент. Основну увагу експертів-лінгвіс-
тів зосереджено на аналізі мереже-
вого дискурсу  — текстів російських 
соціальних мереж «Одноклассники» 
і «ВКонтакте». На думку Т.  В.  Будко, 
«вирішення питань, поставлених 
перед експертом, потребує комп-
лексного підходу. Наприклад, коли 
йдеться про встановлення наявно-
сті закликів до захоплення держав-
ної влади, слід використовувати 
в  комплексі загальнонаукові мето-
ди, методи логіки, структурний ме-
тод на рівні граматичного аналізу 
висловлювань, контекстологічний, 
функціональні методи, інтент-
аналіз, а також елементи зістав-
ного методу, порівнюючи словникові 
значення та юридичні тлумачення 
одних і тих самих термінів, зістав-
ляючи спільні та специфічні риси, 
зокрема лексики та синтаксису ро-
сійської й української мов у процесі ін-
терпретації українською мовою змі-
сту російськомовного тексту»  [7, 
с. 313].
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Складність полягає в тому, що 
зловмисники часто використовують 
завуальовані форми висловлювань, 
евфемізми та складні синтаксичні кон-
струкції, щоб уникнути прямої кримі-
нальної відповідальності. І лише екс-
перт-лінгвіст, застосовуючи спеціальні 
методи й методики, здатен розкрити 
імпліцитний (прихований) зміст і  мо-
тиваційну спрямованість тексту.

«Мова колаборації» — сукупність 
мовленнєвих маркерів і стратегій, які 
використовують для:

•	 легітимації агресії (сюди нале-
жить уживання термінів, нав’я-
заних пропагандою, наприклад, 
«спецоперація», «визволення», 
«денацифікація», що прихову-
ють сутність воєнних злочинів);

•	 виправдання окупації (поши-
рення наративів про «історичну 
належність», «захист російсько-
мовного населення», «возз’єд-
нання» тощо);

•	 підтримки ворожої влади (пря-
мі чи непрямі заклики до спів
праці з окупаційною адміністра-
цією, схвалення її рішень або 
пропагування економічної вза-
ємодії з державою-агресором 
(ч.  4 ст.  111-1 КК України  [1]));

•	 створення атмосфери страху та 
зневіри (поширення панічних 
настроїв, фейків про поразки 
ЗСУ, критику та звинувачення 
українського керівництва).

Основні завдання семантико-тек-
стуальної експертизи в контексті про-
тидії інформаційній агресії та колабо-
рації:

1)	 установлення об’єктивного змі-
сту (визначення дійсного, а не 

лише заявленого, сенсу ви-
словлювань, що можуть місти-
ти приховані або завуальовані 
форми висловлювань);

2)	 виявлення закликів (з’ясуван-
ня, чи містять тексти публічні 
заклики до підтримки рішень 
та/або дій держави-агресо-
ра, до зміни меж території чи 
державного ладу України, до 
насильства тощо (ст.  109, 110, 
111-1 КК України [1]);

3)	 аналіз мови ворожнечі та про-
паганди (ідентифікація викори-
стання спеціальних мовних при-
йомів, русизмів, жаргонізмів чи 
лексем з негативною конота
цією, спрямованих на дискреди-
тацію України, її Збройних сил, 
органів влади або громадян);

4)	 трактування оціночних суджень 
(розмежування між фактични-
ми твердженнями й оціночни-
ми судженнями (що важливо 
для справ про образу честі та 
гідності або спростування недо-
стовірної інформації), а також 
установлення наявності нега-
тивної інформації).

Отже, семантико-текстуальна екс-
пертиза  — це не просто лінгвістич-
ний аналіз, а ефективний правовий 
інструмент у боротьбі з інформа-
ційною агресією та колаборацією, 
оскільки цей вид експертизи дає 
змогу встановити, чи містить ви-
словлювання намір нашкодити су-
веренітету, територіальній цілісності 
й  інформаційній безпеці України, 
а також чи спрямована інформація 
на реалізацію цілей держави-агресо-
ра. Подальший розвиток методології 
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семантико-текстуальної експертизи, 
особливо у сфері дослідження сучас-
них цифрових комунікацій (соціальні 

мережі, месенджери), є пріоритет-
ним завданням для забезпечення 
правосуддя в умовах гібридної війни.
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